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Les cotes indiquées dans 
cette notice sont données à 

titre indicatif.

Elles devront être adaptées 
par vos soins en fonction des 

spécificités de votre pièce.

Attaches murales :
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Schubkasten aushängen/Drawer removal/Extraction du tiroir/Sganciamento del cassetto/Remover a gaveta/Extracción del cajón
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n Schubkasten am Griff vollständig
 ausziehen.
n Fully open drawer.
n Tiroir à ouvrir entièrement.
n Cassetto estrarre complettamente.
n Abrir a gaveta totalmente.
n Abrir totalmente el cajón.

2 3

n Schubkasten wieder ca. 10 cm
 einschieben.
n Close drawer approx. 10 cm.
n Fermez alors 10 cm.
n Chiudere per ca. 10 cm il cassetto.
n Fechar a gaveta aproximadament 10 cm.
n Cerrar el cajón aprox. 10 cm.

n Schubkasten leicht anheben und mit  
 Schwung waagrecht ausziehen.
n Raise drawer gently and pull out
 horizontally.
n Soulevez légèrement et tirez avec élan.
n Alzare il cassetto leggermente e tirarlo  
 con decissione verso di se.
n Levantar a gaveta com cuidado e retirar  
 na horizontal.
n Levantar ligeramente el cajón y tirar  
 horizontalmente.

 Wichtiger Hinweis: Nur leicht, nicht zu stark anheben und trauen sie sich mit Schwung auszuziehen./Important information: Raise drawer  
 not to firm but gently, however open drawer with momentum./Important: Ne soulever que légèrement, mais tirez avec élan./Attenzione: il cassetto  
 alzare leggermente, non troppo e tirarlo con decisione./Nota importante: Levantar a gaveta com cuidado e não com força em demasia, mas abrir a  
 gaveta com energia. Información importante: Para retirar el cajón, no tirar de él con excesiva fuerza, sino como se abre habitualmente.

click

click

click

click

click

click

www.grass.eu, info@grass.eu

00
05

50
18

 - 
11

/
20

12

DWD XP
Schubkasten aushängen/Drawer removal/Extraction du tiroir/Sganciamento del cassetto/Remover a gaveta/Extracción del cajón

1

n Schubkasten am Griff vollständig
 ausziehen.
n Fully open drawer.
n Tiroir à ouvrir entièrement.
n Cassetto estrarre complettamente.
n Abrir a gaveta totalmente.
n Abrir totalmente el cajón.

2 3

n Schubkasten wieder ca. 10 cm
 einschieben.
n Close drawer approx. 10 cm.
n Fermez alors 10 cm.
n Chiudere per ca. 10 cm il cassetto.
n Fechar a gaveta aproximadament 10 cm.
n Cerrar el cajón aprox. 10 cm.

n Schubkasten leicht anheben und mit  
 Schwung waagrecht ausziehen.
n Raise drawer gently and pull out
 horizontally.
n Soulevez légèrement et tirez avec élan.
n Alzare il cassetto leggermente e tirarlo  
 con decissione verso di se.
n Levantar a gaveta com cuidado e retirar  
 na horizontal.
n Levantar ligeramente el cajón y tirar  
 horizontalmente.

 Wichtiger Hinweis: Nur leicht, nicht zu stark anheben und trauen sie sich mit Schwung auszuziehen./Important information: Raise drawer  
 not to firm but gently, however open drawer with momentum./Important: Ne soulever que légèrement, mais tirez avec élan./Attenzione: il cassetto  
 alzare leggermente, non troppo e tirarlo con decisione./Nota importante: Levantar a gaveta com cuidado e não com força em demasia, mas abrir a  
 gaveta com energia. Información importante: Para retirar el cajón, no tirar de él con excesiva fuerza, sino como se abre habitualmente.

2/ Démontage des tiroirs

3/ Montage des tiroirs

Tiroir à ouvrir entièrement.

Posez le tiroir sur la partie coulissante extraite.

Fermez alors 10 cm.

Soulevez légèrement et tirez avec élan.

Fermez complètement le tiroir – il se positionne
automatiquement.
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n Schubkasten ganz einschieben - arretiert automatisch!
n Close drawer completely. When fully closed – 
 automatically locked.
n Fermez complètement le tiroir – se positionne 
 automatiquement.
n Alzare leggermente il cassetto ed infilarlo completamente.
 Il cassetto rientra automaticamente.
n Fechar a gaveta totalmente - fica automaticamente fixa.
n Elevar ligeramente el cajón e introducirlo por completo.
 Cajón cierra automáticamente.

n Schubkasten auf die ausgezogenen Führung   
 aufsetzen.
n Place drawer onto extended slides.
n Posez le tiroir sur la partie coulissante extraite.
n Infilare il cassetto sulle guide in posizione aperta.
n Colocar a gaveta nas calhas extraídas.
n Enfilar el cajón sobre las guías en posición abierta.
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Halter für Holzrückwand
Adapter for wooden drawer back
Attache dos bois
Aggancio per schienale in legno
Adaptador para trasera de melamina
Adaptador para a traseira 

Pan Head Schraube Ø 3,5 x 20 mm 
Pan Head screw 
Vis Pan Head
Vite testa cilindrica
Tirafondo cabeza gota sebo
Parafuso cabeça de queijo

Schubkastenmontage
Drawer mounting
Montage du tiroir
Montaje de cajón
Montaggio del cassetto 
Montagem da gaveta



Korpusschienenbohrungen
Cabinet member boring
Perçage du caisson
Foratura guide
Taladros fijación cuerpo guía a casco  
Furação da calha

Blendenbohrungen
Drawer front boring
Perçage de façade
Foratura del frontale
Montaje frontal del cajón 
Furação da calha

Schubkastenmontage
Drawer mounting
Montage du tiroir
Montaggio del cassetto
Montaje de cajón 
Montagem da gaveta

1

Ø
 3

,5

17

Frontbefestigung
Drawer front fixing
Fixation frontale
Aggancio frontale
Fijación frente de cajón
Fixação da frente

Ø 10 x 12 mm

Verarbeitungshinweis: 
Frontbefestigung mit Einpressdübel 

Bei Verwendung von Frontbefestigungen mit  
Ein pressdübel sollen die Frontboh rungen entsprechend 
angesenkt werden. Die scharfen Bohrungs kanten bei har-
ten Oberflächenbeschichtungen  
z.B. Melamin scheren beim Einpressen teilweise die 
Dübellamellen ab. Dadurch können sich die Aus zugswerte 
erheblich verringern. Alternativ können 
Frontbefestigungen mit Spreizdübel verwendet 
werden, welche kein Ansenken erfordern und 
trotzdem optimale Auszugswerte garantieren.

Mounting tips: 
Front fixing with press-in dowel

When using front fixing brackets with press-in dowel 
the bored holes should be countersunk. Hard surface 
coatings such as Melamine can shear off the dowel 
membranes. This will result in a drastically reduced 
holding power of the bracket. As an alternative a front 
fixing bracket with expanding dowels can be used. For 
expanding dowels no countersink is needed. These 
dowels offer best holding power.

Notice de montage:
Fixation frontale avec chevilles à expansion 

Lors de l‘utilisation d‘attaches façades à enfoncer, 
les trous doivent être prépercés. Certains matériaux 
comme la mélamine peuvent endommager le 
crantage des tourillons et ainsi réduire la tenue de 
la fixation. Les chevilles à expansion représentent 
une alternative efficace et plus sûre. Ces dernières ont 
une résistance à l‘arrachement bien supérieur.

Recomendacion de montaje:
Fijación frontal con tacos de expansión

Al utilizar la fijación frontal con tacos, el taladro ha de 
ser avellanado. Las superficies cortantes, tales como 
la melamina, pueden dar lugar a cortes en la membrana 
de los tacos. Ello resultará en una reducción drástica 
de la resistencia de la fijación. Como alternativa, podemos 
utilizar una fijación frontal con tacos de expansión. 
En este caso el taladro no tiene por que ser avellanado. 
Estos tacos de expansión ofrecen mayores garantías 
de fijación y resistencia a la tracción.
 
Racomandazzione per il montaggio: 
Fissaggio frontale con bussola ad espansione 

Utilizzando il fissaggio frontale con bussola a 
pressione è consigliato praticare nel foro anche una 
leggera svasatura. Questo serve per evitare, che si 
rovinano le lamelle di bloccaggio della bussola se la 
impiallacciatura della superfice e tipo melaminico. La 
conseguenza di questo è che il fissaggio frontale 
perde nella tenuta. Per questo consigliamo in questi 
casi di utilizzare il fissaggio frontale con bussola ad 
espansione che non richiede

Conselhos de Montagem: 
Fixação da frente com bucha de pressão

Ao utilizar buchas de pressão para montar a frente os 
furos devem ser embebidos. Superfícies mais rígidas, 
como a melamina, podem danificar as buchas, o que 
dará azo a uma redução drástica da força da fixação. 
Em alternativa, pode-se fixar a frente com buchas 
de expansão. Para as buchas de expansão não são 
necessários furos embebidos. Estas buchas oferecem 
maior poder de fixação.

Ø 10 x 12 mm

Blenden-Montage
Drawer front mounting
Montage de façade
Montaggio frontale
Montaje frontal del cajón
Montagem da frente

Blenden-Demontage
Drawer front demounting
Démontage de façade
Smontaggio frontale
Liberación frente cajón
Desmontagem da frente

Seitenverstellung
Side adjustment
Réglage latéral
Regolazione laterale
Regulación lateral
Ajuste lateral

Exzenterhöhenverstellung
Vertical cam adjustment

Réglage hauteur par excentrique

Regolazione dell'altezza  
mediante eccentrico

Regulación excentrica des  
frente con regulación en altura

Afinação vertical excêntrica

A	 Empfehlung: Holzrückwand und Boden mit 
 Pan Head Schraube 3,5 x 30mm verschrauben.
B	 Ab Korpusbreite 800 mm Front- 
 Bodenverbinder verwenden.

A	 Recommendation: Wooden drawer  
 back and base to be fixed with  
 Pan Head screws 3,5 x 30 mm.
B	 From a carcass width of 800 mm 
 onwards use a front-buttom connector.

A	 Recommandation: Visser le côté arrière au fond 
 bois avec des vis Pan Head 3.5 x 30 mm.
B	 A partir d' une largeur de caisson de 800 mm, 
 nous recommandons d' utiliser une ferrure  
 d' assemblage pour le fond du tiroir.

A	 Consiglio: Fissare il fondo E lo schienale con una 
 vite testa cilindrica 3.5 x 30 mm.
B	 A partire larghezza del cassetto di 800 mm utilizzare  
 un ongiuntore per il frontale e fondo.

A	 Recomendación: Fijar la trasera y la base de melamina 
 mediante tirafondos cabeza gota sebo 3.5 x 30 mm.
B	 A partir de ancho de módulo 800 mm utilice el 
 conector base-frente.

A	 Recomendação:  Fixar a traseira e o fundo com  
 parafusos cabeça de queijo 3,5 x 30 mm
B	 Para gavetas de largura de 800 mm recomendamos 
 a utilização de um ligador.

A

B



Anschraub-Reling
Screw-on railing 
Vissage tube de réhausse 
Ringhiera da avvitare
Varilla montaje manual 
Galeria de ajuste

Neigung vestellen
Inclination adjustment
Réglage en inclinaison
Regolazione dell'inclinazione
Ajuste de inclinación
Ajuste da inclinação

1

Ø 3,5 x 15 mm
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Démontage de 
façade

Réglage latéral Réglage hauteur
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Réglage en inclinaison


